
 

Brief Description: This is a robber’s song from Dawo缠︽捶 Town in Golog 扳便︽典罢 Tibetan Autonomous 

Prefecture, Qinghai 扳档︽才稗 Province. 

 

File Name: Track_02.mp3  

Recorded By: Shawo Dondruv Dorji 绊︽捶︽车稗︽伴彪搬︽晨︽糙﹀ and Kalwang Jyid 泵办︽拜搬爸︽鄙拜﹀ Date Recorded: February 1
st
, 2007 

Recording Location:  Dawo 缠︽捶 Town, Machen 搭︽惭稗County, Golog 扳便︽典罢 Tibetan Autonomous 

Prefecture, Qinghai 扳档︽才稗 Province 

 

Name Tibetan:  惨邦︽兵办 Chinese: 切加 Wiley: CHos rGyal 

Age: 62 拔笆    Gender: M 穿    
Song Title: Robber’s song百罢︽别    
Song Type: Robber’s song 百罢︽别 

Song Region: Amdo梆︽扳车﹀, Golog. 扳便︽典罢 

Song Learning: When he was about fourteen, the singer learnt this song from a young man who came from 

Ngulra Village.  闭︽半爸︽典︽搬睬︽搬得︽翟稗︽斑敌︽泵搬邦︽碉︽闭邦︽拜泊办︽半︽稗邦︽底爸︽搬敌︽脆︽得罢︽编︽霸︽稗邦︽粗爸邦︽搬︽翟稗﹀ 
History and Status of Song: This song is about 80 years old. 别︽伴巢︽班办︽惭半︽典︽靶耙︽般扳︽办︽雕稗︽底拜﹀ 
Context of Song:  

General Meaning of Song: 倡爸邦︽靛罢︽办︽瓣︽地︽梆︽搬雕拜︽拜︽昌敌︽扳便︽典罢︽编︽缠︽捶︽邦︽庇办︽吵︽缠︽搬倍︽蒂︽底爸︽稗邦︽别︽伴巢︽︽︽︽︽绰爸邦︽搬︽翟稗﹀ 雏半︽别︽伴巢敌︽稗爸︽闭敌︽办邦︽搬拌爸︽搬敌︽罢稗邦︽搬搬︽搬槽拜︽底拜﹀ Once upon a time, Yari Aso瓣︽地︽梆︽搬雕拜 
came to steal horses in the Dawo缠︽捶 area. He was pursued by the owners, and as he was fleeing he sang this 

song. Generally, the song describes his unlucky situation.  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Lyrics: 钵笛︽贬爸︽掣罢︽斑寄︽伴拜搬︽搬兵拜唰 The mountain pass is an eight-petalled lotus 瓣︽拜贬︽擦︽扳档︽淬︽瓣半︽伴弊办唰 Ya! Guh nga lake is being dammed  

 钵笛︽稗罢︽地罢︽惩半︽卞︽扳档︽淬唰 A lake of black yaks is on the pass 钵笛︽拜宝办︽地罢︽扳半︽卞︽扳档︽淬唰 Downhill from the pass is a lake of butter 

 邦︽邦爸︽典爸︽邦爸︽残敌︽霸︽扳车唰 The edge of the river-valley Sang 敝︽财︽点半︽缠︽扳爸︽炒拜︽吵邦唰 When the beautifully multicoloured horses are driven 

 钵笛︽炒笛︽伴吹半︽扯罢︽柏邦︽霸︽扳车﹀ The edge of the di nbur weapon which is on the pass 歹罢︽财︽点半︽半︽扳拜半︽唱罢︽败办唰 Meeting the pursuers in a dark cloud of dust 

 爸敌︽灯稗︽斑︽稗罢︽残爸︽锤︽第拜唰 My ride is a small black bird 锤︽搬拌邦︽编︽缠︽罢等罢邦︽柏拜︽底拜唰 How could there be a horse like a bird? 

 拜遍︽稗罢︽便︽才稗︽稗︽超稗︽吵邦唰 A black enemy arrived in front 邦︽败罢︽地爸︽佃罢︽比︽厂搬︽厂搬唰 The grey paper, folding and folding  

 办扳︽比︽淬︽纯︽贬︽摈拜︽摈拜唰 The ball on the grey road rolls and rolls  霸敌︽摆罢︽罢︽箔罢︽编︽罢拆罢︽罢拆罢﹀ Blasting and blasting like a canon on the upper pass 

 炒半︽搬昌邦︽稗︽锤︽半︽锤︽第拜唰 If you look at them, they are as fast as birds 爸︽瓣︽地︽梆︽搬雕拜︽长罢︽第拜唰 I, Yari Aso, am a tiger 

 长罢︽瞪半︽编︽吹︽得罢︽柏拜︽底拜唰 How can there be a man like a tiger? 拜遍︽稗罢︽便︽才稗︽稗︽超稗︽吵邦唰 A black enemy arrived in front 

 爸邦︽雕︽伯︽伴纯罢︽伯︽遍罢邦︽遍罢邦唰 My teeth are chattering like thunderclaps 爸敌︽罢册罢︽拜扳半︽彬罢︽拜扳半︽伴必罢︽伴扯唰 My eyes are shining like lightning 

 炒半︽搬昌邦︽稗︽长罢︽半︽长罢︽第拜唰 If you look at them, they are as fierce as tigers 爸敌︽庇半︽卞︽敝︽地爸︽超罢邦︽第拜唰 The gun on my shoulder is a thunderbolt 

 超罢邦︽瞪半︽编︽吹笛︽得罢︽柏拜︽底拜唰 How can there be a gun like a thunderbolt? 大稗︽瘁︽祷敌︽橙搬︽霸︽帛罢︽编唰 The gun powder has been mixed well 



 扳拜伴︽滇︽扳︽鼻半︽伴搬搬︽抵︽编唰 The iron bullets fall in rounds 炒半︽搬昌邦︽稗︽超罢邦︽半︽超罢邦︽第拜唰 If you look at it, it is thunder 

 

Notes 

Guh nga lake - 拜贬︽擦︽扳档︽淬, probably in Golog 扳便︽典罢 Tibetan Autonomous Prefecture, Qinghai 扳档︽才稗
Province.  

Sang - 邦爸︽ is the name of a river valley, whereabouts unknown 

Di nbur - 炒笛︽伴吹半, a pile of mostly white stones which is used to subdue local evils 

Black - here, in the sense of evil or unlucky 

Arrived - here, arrived means ‘appeared suddenly’ 

The grey paper, folding and folding - here, Yari Aso’s pursuers are approaching so quickly that it seems as if 

the grey, paper-like grassland is folding up underneath them, hence shortening the distance and allowing the 

pursuers to travel quickly 

The ball on the grey road rolls and rolls - Again, the speed of Yari Aso’s pursuers is described; they are going 

as quickly as a ball rolling downhill 

My teeth are chattering like thunderclaps - i.e., chattering in fear 

My eyes are shining like lightning - his eyes are red because he is about to cry 

It - here, ‘it’ refers to the guns being fired 

 


